1.7.1(3). Глагол lassen
Глагол lassen в современном немецком языке может употреб​ляться как переходной и как модальный глагол.
а)  vt   в качестве переходного глагола глагол  lassen всегда имеет прямое дополнение (дополнение в аккузативе). В этом случае он означает "оставлять"   (selbständige Bedeutung )

Ich ließ das Buch im Hörsaal.              Я оставил книгу в аудитории.
Lassen Sie die Aktentasche hier! Laß mich in Ruh!  Laß das!
 Zusammensetzungen: stehen-, liegen- , hängenlassen + Adver​biale des Ortes — забыть
Ich habe den Regenschirm in der Garderobe stehen​lassen.
Ich habe das Buch zu Hause liegenlassen. Ich habe meinen Regenmantel im Vorzimmer hängen lassen.
б)  vt  в качестве модального глагола глагол lassen употребляется в сочетании с инфинитивом   другого глагола. В этом случае он означает "велеть", "разрешать", „заставлять“,“ разрешать“,“ поручать“,“ давать возможность“.
Der Professor ließ  das  neue           Профессор велел проверить
Gerät prüfen.                                    новый прибор.
Er ließ mich hier bleiben.                   Он разрешил мне здесь остаться.
Der Lehrer lässt den Studenten laut lesen. Lass mich das Gedicht vorlesen! Der Chef lässt seinen Sekretär die Antwort schrei​ben. Lass mich doch alles erklären.

в)  Очень часто глагол lassen употребляется для описания не​которых форм императива (повелительного наклонения). В этом случае   он   означает   "способствовать   какому-либо   действию",  "допускать совершения какого-либо действия":
 Lassen Sie mich diese Arbeit          Разрешите   мне   выполнить эту работу.
 erfüllen.                                           
Lassen Sie ihn sprechen!                   Дайте ему говорить! (Пусть говорит!)
Lass das Kind spielen.                        Пусть ребенок играет.
Конструкция    lasst  (lasst)  uns синонимична конструкции wollen wir... :
Lasst uns keine Zeit verlieren!                 Не будем терять время!
Wollen wir keine Zeit verlieren!    Давайте   не   будем  терять  время!
г)  С помощью глагола lassen выражается также действие, ко​торое выполняется не говорящим, а кем-то другим:

Ich   ließ   mir   einen   Anzug  nähen.   Я сшил себе костюм (отдал сшить).
sich (Dal.) etw. nähen lassen — сшить себе что-л. (или: отдать себе что-л. сшить).
Ich lasse mir ein neues Kleid  nähen. — Я шью себе новое платье. Я отдала
сшить себе новое платье. 
etw. reparieren lassen — отдать в починку
Er ließ seine Uhr reparieren. — Он отдал свои часы в починку. sich (Akk.) rasieren lassen — побриться (в парикмахерской).
Er lässt sich immer hier rasieren. — Он бреется всегда здесь.

д)  Глагол lassen с местоимением sich + инфинитив I имеет пассивное значение с оттенком возможности и соответствует сочетанию man kann (можно): 
Dieses Material lässt sich gut schneiden.  Этот материал хорошо режется.
Diese Aufgabe lässt sich leicht lösen.  Эту задачу можно легко решить. 
Das lässt sich machen. — Это можно сделать.
Das lässt sich nicht machen. — Этого нельзя сделать.
Dieser Text  lässt sich leicht übersetzen. — Этот текст легко
перевести.

Примечание : Сочетание глагола lassen с другим глаголом при переводе на русский язык часто неразложимо, т. е. его значение выводится не из суммы значе​ний этих двух смысловых глаголов (напр.: Er läßt uns viel lesen. — Он заставляет нас много читать), а имеет другой русский эквивалент, в котором значение lassen  непосредственно не отражено, например: mit sich reden lassen —быть сговорчи​вым, sich (Dat.) etwas gefallen lassen — терпеть, сносить что-л. В словаре о пере​воде подобных сочетаний на русский язык следует справляться в словарной статье на lassen. Lassen может также образовать с другими глаголами сложный глагол: fallen lassen — ронять.
 Упр. 37. Прочтите и переведите предложения, обратите внимание на различные значения глагола lassen: 

1. Wo hast du dein Wörterbuch gelassen? 2. Lassen Sie mich in Ruhe! 3. Der Lehrer ließ die Studenten zur Konsultation kommen. 4. Lass mich dir diese Geschichte noch einmal erzählen. 5. Diese Metalle lassen sich gut legieren. 6. Ich ließ mir zum Neujahr ein neues Kleid nähen. 7. Die Mutter ließ die Kinder die Wohnung in Ordnung bringen. 8. Der Text lässt sich ohne Wörterbuch leicht übersetzen.
Упражнение 206
Переведите:
1. Ich lasse Ihnen meine Adresse. 1. Laß mich bitte in Ruhe! 3. Laßt uns keine Zeit verlieren! 4. Der Lehrer läßt die Schüler den Text noch einmal lesen. 5. Meine Mutter läßt Sie herzlichst grüßen. 6. Die Eltern lassen Arthur und Elke ins Theater gehen. 7. Katrin läßt sich noch ein Kleid nähen. 8. Laß ihn ruhig gehen! 9. Wir lassen dich nicht allein zu Hause. 10. Lassen Sie uns nach Hause gehen! 11. Der Junge geht zum Friseur und läßt sich das Haar kurz schneiden. 12. Ich lasse euch sehr ungern fahren. 13. Laßt eure Mäntel hier im Vorzimmer, bitte! 14. Der Vater kommt aus Österreich und die Familie läßt ihn von seiner Reise ausführlich erzählen. 15. Die Herren lassen aber auf sich warten. 16. Dieses Kleid läßt sich gut waschen. 17. Der Arzt läßt den Kranken die Arznei dreimal am Tage einnehmen. 18. Man läßt die Schüler nach dem Unterricht die Schule in Ordnung bringen. 19. Wir lassen unsere Koffer in der Gepäck​aufbewahrung. 20. Laßt alle euren Sorgen!
Упражнение 207
Проспрягайте в Präsens,переведите предложения:
1. Ich lasse beim Schneider ein Sommerkleid nähen. 2. Ich lasse dich nicht in Ruhe. 3. Ich lasse Anna ein Geschenk für die Mutter kaufen. 4. Ich lasse die Schultasche in der Klasse. 5. Ich lasse Sie herzlichst grüßen.

Упражнение 108
Вставьте глагол lassen в нужной форме, переведите
предложения:
1.  Er spricht sehr viel und ... uns nicht arbeiten. 2. ... Sie mich bitte durch! 3. Die Zuschauer ... ihre Mäntel und Jacken in der Garderobe und gehen in den Saal. 4. Diese Frage ... uns nicht in Ruhe. 5. Ich bin noch nicht fertig,... Sie mir Zeit bitte! 6. Mein Kassettenrecorder ist kaputt, ich ... ihn reparieren. 7. Der   Mathematiklehrer   ...   die   Schüler   diese   schwere Rechenaufgabe während der Stunde lösen. 8. Viele Menschen ... ihre Kleidung nicht beim Schneider nähen, sondern kaufen sie im Warenhaus. 9. ... mich meine Verspätung erklären! 10. Ich ... deine liebe Mutti herzlich grüßen! 

16. Setzen Sie das Verb lassen im Imperativ in der  angegebenen  Person ein!

1. ... mich lesen! (du) 2. ... den Kleinen in Ruh! (ihr) 3. ... Genossen N. den Text nacherzählen! (ihr) 4. Viktor ist krank, . . . ihn nach Hause gehen! (Sie). 5. ... Genossen Petrow die Liste auf​stellen! (Sie). 6. ... deinen Mantel hier! (du) Später holst du Ihn. 7. ... den Arzt kommen! (du)

Упражнение 209
Ответьте на вопросы, обращая внимание на форму глагола lassen,содержание ответов произвольно: 

1. Lassen Sie mir  Ihre Adresse? 2, Wo lassen die Gäste ihre Mäntel? 3. Läßt der Lehrer die Antwort wiederholen? 4. Was läßt der Lehrer lösen?  5. Laßt ihr eure Koffer auf dem Bahnhof? 6. Läßt du deine Kleidung immer nähen? 7. Die Musik ist sehr laut, läßt sie euch arbeiten? 8. Läßt man dich oft allein zu Hause? 9. Lassen die Eltern die Kinder früh nach Hause kommen? 10. Läßt du ihn endlich in Ruhe?
Упражнение 210
Переведите:
1. Дайте мне ответить на этот вопрос! 2. Врач велит больному принимать лекарство три раза в день. 3. Поз​вольте пройти! 4. Моя мама часто шьет платья у портно​го. 5. Сегодня родители разрешают мальчикам поиграть в футбол. 6. Учитель заставляет учеников читать четко, громко и быстро. 7. Мы оставим наш багаж на вокзале и поедем в город. 8. Мой друг передает тебе привет. 9. Музыка не дает нам всем работать. 10. Почему ты за​ставляешь себя так долго ждать? 11. Оставь меня, нако​нец, в покое! 12. Мы еще не готовы, дайте нам немного времени! 13. Учеников заставляют после уроков при​водить в порядок школьный двор. 14. Его не заставляют дома много работать. 15. Оставь это! 16. Отец велит Са​ше купить к ужину хлеба. 17. Сегодня мы просим рас​сказать нашу учительницу о ее поездке в Германию. 18. После работы в саду родители велят детям помыть хорошенько руки. 19. Ребята, пусть Нина выскажет свое мнение! 20. Разрешите мне объяснить свое опоздание.
17. Übersetzen Sie ins Deutsche; gebrauchen Sie dabei das Verb lassen!

1. Разрешите мне начать. 2. Я забыл учебники дома. 3. Он заставляет себя ждать. 4. Дай ему спокойно уложить вещи. 5. Раз​решите детям еще немного погулять, 6. Оставь мне твой словарь, я завтра его тебе отдам. 7. Он велел мне сказать тебе, что завтра прийти не может. 8. Я должен отдать ботинки в починку (repa​rieren).
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